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Annotatsiya. Ushbu maqolada fors-tojik adabiyotining genial shoiri – Abu Abdullo Rudakiyning dunyoqarashi, 
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Fors-tojik adabiyotining genial shoiri – Abu Abdullo Ja’far (binni Muhammad binni 

Abdurahmon binni Odam) Rudakiy (858-941) Markaziy Osiyo xalqlari, insoniyat badiiy tafakkuri 

taraqqiyotida munosib o‘rin tutadi [Айни, 1959; Айний, 1967; Шомуҳамедов, 1963; 

Шомуҳамедов, 1984; Тагирджанов, 1968; Талман, 1965; Жомий, 1997; Очилов, 2004: 382–383]. 

O‘z davrining barcha fanlari, ayniqsa til, adabiyot, falsafa, mantiq va musiqani chuqur o‘rgangan 

Rudakiyning bilim doirasi g‘oyatda teran, ifoda qamrovi keng, tili sodda va rang-barangdir. U shaxs 

sifatida qalbining go‘zalligi, oddiy va kamtarinligi, jo‘shqinligi, badihago‘ylik hofizasi yuksakligi 

bilan ajralib turadi. Xalq tili, qo‘shiq va afsonalari bilan bir qatorda arab hamda hind adabiyotiga xos 

manbalarni ham o‘zlashtirgan Rudakiy san’at hamda adabiyot taraqqiyoti yo‘lida faol ijod qildigina 

emas, qadimiy madaniy an’analarni tiklash va rivojlantirishga ilmiy-adabiy kuchlarni-da safarbar eta 

oldi [Бертельс, 1960; Брагинский, 1989; Мирзоев, 1968; Мирзо-заде, 1958; Тагирджанов, 1968; 

Чалисова, 2015: 744]. Zotan u Ma’rufiy Balxiy ta’biri bilan aytganda, o‘z davrida “shoirlar ustodi”, 

Nizomiy Aruziy ta’biricha: “shoirlar podshosi”, Rashidi Samarqandiy ta’rificha esa: “jahon 

she’riyatiga boshliq va shoirlarga bosh” [Рудакий, 1957: 11–13; 26] edi.  

Rudakiy “fotimiylik” g‘oyalariga xayrihoh bo‘lgan. Uning fotimiylikka ixlosi aslida fotimiylar 

xalifaligining diniy va dunyoviy intilishlari bilan bog‘liq bo‘lsa ajab emas. Mazkur g‘oyaning 

nomlanishi Yaqin Sharqda hukmronlik qilgan ismoiliy xalifalari sulolasi – fotimiylar bilan bog‘liq 

bo‘lib, ular nasablari jihatidan Muhammad (s.a.v.) ning qizlari Fotimaga borib taqaladi.  

XI asr boshlarida Qohirada “Dor ul Hikma” (“Bilimlar uyi”) shakllangan. Muhammad al-

Xorazmiy, Ahmad al-Farg‘oniy, Abu Bakr ar-Roziy, Abu Rayhon Beruniy, Ibn Sino, Muhammad ibn 

Ismoil al-Buxoriy, Muhammad at-Termiziy, Abu Nasr al-Farobiy, Yaqub al-Kindiy, Ibn al-Haysam, 

as-Sadafiy, Ibn Ridvon, Abu Xotim ar-Roziy, Homidaddin Kirmoniy singari qomusiy allomalarning 

hayoti va faoliyati mazkur ulug‘ dorgoh bilan bog‘langanining o‘ziyoq fotimiylar xalifaligida ilm-

fanga bo‘lgan e’tibor haqida yetarlicha tasavvurlar bera oladi. Ilm-fanning ko‘plab tarmoqlari 

taraqqiy etishiga xayrihohlik Jazoir, Tunis, Liviya, Misr, Suriya (Falastin bilan), G‘arbiy Arabiston 

(Hijoz, Yaman) ni qamrab olgan fotimiylar markazlashgan harbiy-teokratik davlati (909–1171) da 

xristianlar va yahudiylarga nisbatan ham diniy bag‘rikenglik siyosatini olib borishga zamin yaratgan 

edi.  
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Nazarimizda, bunday g‘oyalar Rudakiyda o‘z davrining yirik siyosiy arbobi, madaniyat va 

san’at homiysi – Amir Nasr Somoniyning vaziri Abulfazl Bal’amiy ta’sirida shakllangan. 

Keyinchalik ular o‘rtasidagi do‘stlik rishtalari g‘oyaviy safdoshlikkacha yuksalgan ko‘rinadi. Zotan, 

vazirning saroydan quvilishi hodisasi Rudakiyni ham chetlab o‘tmagan. Chamasi, Rudakiy keksalik 

yoshiga yetganida Amir Nasr Somoniy saroyida sog‘lom kuchlar, xususan fotimiylikka ko‘ngil 

bergan kishilarni siqib qo‘yuvchi, quvg‘in va qatog‘on vaziyati vujudga kelgan. Rudakiy bir baytida: 

Ko‘ngilda Haydarga ishqi bor kishi 

Har ikki dunyoda izzatda bo‘lur. 

degan satrlarni bitib, o‘zining xalifa Ali ibn Abu Tolibga ishqi bisyorligini bayon qiladi. Bu hol 

shoir tarafdori bo‘lgan fotimiylik qarashlarining mazkur sulola bilan chambarchas bog‘liqligiga borib 

taqaladi. 

Mazkur maqolada biz uchun adabiyotshunosligimizda nisbatan kam o‘rganilgan “hazor doston” 

– Rudakiy hikmatlarida mujassam teran tafakkur mahsuli bo‘lgan ulug‘vor ma’nolarni yaxlit holda 

anglamoq muhimdir. Zotan, shoir pand-nasihatlari so‘z qadrini ardoqlaydigan, chuqur mantiq 

zalvorini his etadigan ma’rifatli insonga qaratilgan:  

To‘rt narsani berdi menga oqillarcha o‘ylamoq: 

Tansihatlik , yaxshi odat, yaxshi nom, yaxshi fikr. 

Ko‘rinadiki, inson sog‘-salomatligi, qilayotgan amallari ijobiy sifatlar kasb etishi, ijtimoiy 

iqlimdagi mavqei yuksalishi, fikrining umuminsoniyligi, uning tafakkur tarziga xos oqilonalik bilan 

chambarchas bog‘liqdir. Demak, shoir olam hodisalarini zaruriy bog‘lanish va aloqadorlikda, tartibli 

izchillikda anglaydi. O‘z so‘zlari bilan aytganda “oqillarcha o‘ylamoq” ya’ni muhokamaning 

mantiqiy asoslanganligi, dalillarga tayanishi, ziddiyatlarni aniqlash va haqiqatni isbotlash asosiga 

qurilishini yoqlaydi. U hissiy bilimlarni inkor etmagan holda, inson idrokining qudratini to‘g‘ri, aniq 

hamda izchil fikrlashda ko‘radi. Mantiqiy tafakkur qudratining inson kamoloti jarayonidagi amaliy 

ahamiyatiga alohida e’tibor qaratadi. Rudakiy e’tiqod kishisi sifatida bunday sifatlarning odamzotga 

Yaratgandan ato etilishi ya’ni inson fitratida mavjud bo‘lishini e’tirof qiladi: 

Tangri kimga qilgan bo‘lsa bu to‘rt narsani nasib, 

Mangu shodlik bilan yashab, g‘am yemasa ham arzir. 

“Odamlar qalbining charog‘i” va “Balodan asranish yarog‘i” bo‘lgan ilmu-amal bebaho xazina 

– olam rivoji va taraqqiyot omili ekanligini ta’kidlagan shoir umrni bilim hamda ezgu amallar bilan 

ziynatlashga da’vat etadi. Shoir tushungan va anglagan go‘zallikning cho‘qqisini ideal uyg‘unlikka 

intilish tashkil etadi. Alloh sevgan bandalari ko‘ngliga inson imkoniyatlari va faoliyat maydonidan 

g‘oyatda ulug‘vor yuksaklikka ko‘targan mukammal go‘zallikka oshuftalikka intilish hissini ato 

etadi. Ya’ni yaralmish mo‘jizalardan hayrat tuymoq orqali dunyoni o‘ziga xos tarzda inkishof etmoq 

zavqi-la siylaydi: 

Nazm qaydiga tushdim xush ovozlikdan, 

Husnim gunohi-la bo‘ldim zindonda. 

Kattakon a’yonlar bilan o‘tirdim, 

Ularni sinadim ochiq, nihonda. 

Ruxsatdan o‘zgani talab etmadim, 

Ehsonidan qoldim men pushaymonda. 

Go‘zal qalb sohibi bo‘lgan Rudakiyning lirik qahramoni uchun a’yonlar davrasi misoli zindon. 

Zotan u hayotni teran kuzatuvchigina emas, balki hayolotning besarhad kengliklari sari intiluvchi 

hamdir. Shu bois manfaat yuzasidangina yashovchi kimsalar davrasida u o‘zini g‘oyatda yolg‘iz 

sezadi. Rasmiy qoliplarga sig‘magan hayratlarining beshafqat hayot dag‘alliklari bilan 

to‘qnashuvidan so‘ngsiz iztirob chekadi. Chunki davrani beruxsat tark etmoq imkondan xorij. 
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Binobarin, u qoniqmaslik hissidan tug‘ilmish armonlar ichra o‘rtanadi. Tafakkurida charx urgan haq 

so‘zni baland pardalarda aytmoq istagi lirik qahramonni tinch qo‘ymaydi. Muttasil davom etgan 

o‘zlikni anglash iztirobi unga ma’naviy-ruhiy kuch bag‘ishlaydi. Rudakiy bitiklarida ro‘yi-rost aks 

etgan o‘sha og‘riqli jarayonning xush ifodalari shoir iste’dodining darajasi va qudratidan darak 

beradi. Zotan, shoir olam ahliga xos ochko‘zlik, xasislik yo‘lidagi turfa evrilishlar ildizini 

ta’magirlikda ko‘radi: 

Dunyodan ta’mani uzgan chog‘ingda, 

Bilursan jahonni butkul karim deb. 

Demak, jahonga mehr va sahovat nazari bilan boqmoq uchun ko‘ngil ta’madan xoli bo‘lmog‘i 

lozim. Bunga ilm-ma’rifat orqali erishilishini yaxshi anglagan shoir pand-nasihatu hayot ibratini 

uqtirishdan charchamaydi: 

O‘z nafsini mag‘lub etolgan marddir, 

G‘iybatdan uzoq-uzoq ketolgan marddir. 

Nomard tepib o‘tar yiqilganlarni, 

Ojiz kishilar qo‘lin tutolgan marddir. 

Ko‘rinadiki, inson ruhiy-ma’naviy kamoloti haqidagi fikr-qarashlarida Rudakiy odam bolasini 

o‘zini qayta qurish uchun real imkoniyatlarga ega bo‘lgan bunyodkor sifatida talqin qiladi. Shu bois, 

inson o‘z-o‘zini anglashida xushyorlik, aql-farosat va intuitiv tafakkurni muhim sanagan shoir ruhiy 

holatlarga xos komillik hamda ma’naviy yetuklik darajasini tadqiq etadi. Parhez – nojo‘ya amallardan 

tiyilmoq, ya’ni nafsni mag‘lub etib, g‘iybatdan yiroqlashmoq, shuningdek qanoat, sabr, rizo, umrni 

behuda ishlarga sarf qilmaslik o‘z-o‘zini tarbiyalovchi insonning ma’naviy qudrati nishonalari 

ekanini uqtiradi.  

Faqat yaxshilikni o‘ylab umrni ojizu notavonlar xizmatiga bag‘ishlash, pirovardida ezgu xulq-

atvorga ega bo‘lmoqdir. Rudakiy borini o‘zgalar bilan baham ko‘rish, muhtojlarni himoya qilishni 

yoqlaydi. Bu esa, shoir beta’ma marhamat, shafqat, muruvvat, sahovat tushunchalarini hayotiy 

prinsip darajasiga ko‘targanligini ko‘rsatadi: 

Badbaxt erur kimki, bermas ham yemas, 

Yeb ham ehson qilsa, xushbaxt umrbod. 

Bunday yuksak g‘oyalar qaysidir jihatlari bilan Najmiddin Kubro insonparvarlik qarashlarini 

[Хайруллаев, 1982; Шайх Нажмиддин Кубро, 1994], Pahlavon Mahmud javonmardlik g‘oyalarini 

[Ҳомидий, 1997] eslatadi. Shu ma’noda tasavvuf olamining zabardast allomalaridan biri Ahmad ibn 

Umar Abul-Jannob Najm-ad din al Kubro al-Xorazmiy (1145–1221) insonparvarlik qarashlarining 

shakllanishida Misr va Tabrez allomalarininggina emas, balki o‘z ona Vatanining fidoyi, jasur va 

mard farzandi bo‘lgan Rudakiy ijodining ham ma’naviy oziq, amaliy ibrat bo‘lganini taxmin qilish 

mumkin. Ehtimol, mazkur fikrni javonmardlik harakatining peshvolaridan biri Pahlavon Mahmud 

(1241–1326) hayoti va ijodiga nisbatan ham qo‘llash mumkindir. 

Rudakiy inson zotining nazariy va amaliy faoliyati nisbati bilan qiziqar ekan, kamolotga 

yetmoq muttasil intilishni taqozo etishini, tajriba hayot jumboqlari yechimini topishda nihoyatda 

asqotishini yoqlaydi. Demak, ilmiy bilish amaliy ehtiyojlarga xizmat qilishi, inson faol ijobiy 

faoliyatda bo‘lishi kerak deb biladi. Bunday mukammal amaliy faoliyatni shoir “yaxshi ish” – axloq 

va e’tiqod bilan chambarchas bog‘liqlikdagi maqsadga muvofiqlik, ya’ni inson faolligining ma’naviy 

asoslari ma’nosida tushundi. Uning fikricha, amaliyot bilishning mezonigina emas, balki insonning 

o‘zini ham o‘zgartirish qudratiga egadir: 

Jahon daryo erur, yaxshi ishingdan, 

Kema yasab o‘tgin nari tomonga. 
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Shu boisdan, turmush o‘gitlaridan tegishli saboq chiqarish muhimligiga diqqat qaratgan shoir 

real dunyoning narigi tomoni, ya’ni yo‘qlik haqida ham qayg‘urarkan, individual ruhning mutlaq ruh 

bilan qo‘shilishi axloqiy poklik orqali kechadi,- deb biladi. Rudakiyning lirik qahramoni hayot 

hikmatlaridan to‘g‘ri xulosalar chiqaradi. Hasad bilan emas, havas va shukronalik tuyg‘usi bilan 

yashaydi: 

Dedi: o‘zdan balandroqni ko‘rib g‘am yema, 

Ko‘p kishi bor, sen bo‘lishni orzu qilur. 

Chunki tiriklik – shirin tush yanglig‘ o‘tkinchi va o‘lim – haq. Bu yorug‘ olamdan foniy 

dunyoga boyligu shohi-ipak matolar olib ketilmagay. Binobarin, unga qattiq ko‘ngil bog‘lamoq 

durust emas: 

Bu dunyo omonat, hammamiz mehmon, 

Xasislarcha ko‘ngil bog‘lamoq xato.  

Keksalik chog‘ida shoir: “Yana qadam qo‘ydim yigitlik sari” misrasini bitadi. Chunki Rudakiy 

dunyoni “ikki eshikli quruq bir tolzor”,- deb biladi. Dil oromini ilmu donishda ko‘rgani uchun olamni 

odamdan yuksak sanaydi. Inson hamisha o‘rganishga muhtoj. Uning umri rohatu kulfat 

almashinuviga guvoh. Taqdirga tadbir yo‘q deb hisoblaydi. Shuning uchun anduhdan ozod, shod-

xurram, ko‘ngil xotirjamligini tilab yashamoq lozim degan to‘xtamga keladi. Shoir Murodiy Buxoriy 

vafoti munosabati bilan bitgan marsiyasida: “Bunchalik ulug‘ning o‘lmog‘i qiyin”,- deb yozgan 

Rudakiy umr mazmunini yillar sanog‘i bilan emas, balki inson bilimining darajasi bilan belgilaydi. 

“Azadorga” nomli qasidasida esa, insonga umr faqat bir marta ato etilishi, nola-fig‘on bilan o‘tganni 

qaytarib bo‘lmasligi ta’kidlanadi. Falakning balo-ofatlariga bardosh qilmoq xushyor va fozil 

kishilarga xos ulug‘vorlik sanaladi.  

Rudakiy tizimlarning yaxlitligi, bir butunligi va o‘zaro bog‘liqligini, shuningdek holatlarning 

tadrijiy ravishda o‘zgarishini yaxshi anglaydi. Shoir: “Ketgan ketdi, kelur keladigani”,-deya 

ta’kidlash orqali tizim taraqqiyotidagi nisbiy barqarorlikka ishora qiladi. Demak u borliq va uning 

mohiyatiga xos taraqqiyot va rivojlanish bilan bog‘liq xususiyatlarni ilmiy asosda tushungan. 

Shoir ijodida real maqsadga yo‘naltirilgan sharafli faoliyatgina quvonch keltirishi yoqlanadi. 

Haqiqat va amaliyot alohida odam manfaatlarida yaxlit holda namoyon bo‘lishi ta’kidlanadi: 

Har kishi hayotdan olmasa ta’lim,  

Unga o‘rgatolmas hech bir muallim. 

Rudakiy san’atni qadriyatlar tizimi sifatida tushungani uchun shoir estetikasida sub’ektning 

fozilligi, xushyor hamda ulug‘vorligi darajasi uning sabr-bardoshiyu faolligi bilan bog‘lanib, 

qadriyatlaru axloqiy-diniy qarashlar birligida kuzatiladi. Bu jihatdan Rudakiy estetik qarashlari 

muayyan ma’noda pragmatizm [Ғарб фалсафаси, 2004: 614–621; Фалсафа, 2004: 334] estetikasiga 

mengzaydi. 

Rudakiy olamning beqarorligi, umrning o‘tkinchiligi, o‘limning haqligini e’tirof etgan, taqdirga 

rizo mo‘min sifatida namoyon bo‘ladi. Bu hol uning uslubi va g‘oyasi, lirik ohangida ham bo‘y 

ko‘rsatadi. She’riyat orqali toshu temirga aylangan dillarga nafosat va nazokat ulasha olganidan 

mamnun bo‘lgan shoir: 

Harirdek nozik qildi ko‘p ko‘ngilni she’rim, 

Undan ilgari ular sangu sandon edi, 

deb yozadi. Voqelikni hissiy-ta’sirchan, emotsional o‘zlashtira olgan shoir go‘zallik va ezgulikni 

o‘zaro uyg‘un holda tasavvur qiladi. U estetika [Хотамов, Саримсоқов, 1983: 371–372] nafis 

san’atda yorqin namoyon bo‘ladi va estetik tarbiya muhim ijtimoiy-axloqiy qimmat kasb etadi deb 

biladi. Insonning ma’naviy-ruhiy olamidagi go‘zallikni, haqqoniylikni yoqlaydi. Demakki, 

umumestetik madaniyatni shakllantirishning jonkuyari sifatida namoyon bo‘ladi. Shu ehtiyojni 
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qondirish yo‘lida milliy san’at taraqqiyoti uchun qalam tebratganidan qoniqish, iftixor va 

mamnuniyat tuyadi. 

Bu hol Rudakiyning voqea-hodisalarga xos estetik sifatlarni teran idrok etgan, mustaqil tarzda 

baholay olgan, ijod mahsullarida ifoda etgan yuksak badiiy-estetik did sohibi ekanini ham ko‘rsatadi. 

U she’riyat maxsullari ko‘ngil va tafakkurga ta’sir etmog‘i uchun muayyan maqsadga muvofiq 

bo‘lishi lozim deb biladi. Bu maqsad anglangandagina estetik munosabat ijobiy natija beradi. Shuning 

uchun ham shoir dunyoqarashida go‘zallik va xunuklik keskin qutbiy tarzda ajratiladi. Mazkur 

tushunchalar uning ichki dunyosi hamda idrok qilish jarayoniga singib ketib, mustahkam e’tiqodiga 

aylanadi. Rudakiy ulkan hayotiy tajriba va yuksak salohiyat egasi sifatida odamzot ma’naviy 

munosabatlaridagi xilma-xillikni alohida inson tuyg‘ular olamiga xos ingichkalikning darajasiga 

ko‘ra farqlaydi. Zotan, beg‘araz tuyilgan va anglangan adabiy hodisagina kitobxonning his-tuyg‘ulari 

va ongiga ta’sir etadi.  

Ko‘rinadiki, Rudakiy estetikasida masalaning sub’ektiv tomoni, ya’ni estetik ong, tushuncha 

va his-tuyg‘ularning ahamiyati hamda rang-baranglik xarakteri o‘z ifodasini topgan. Estetik ong 

rivojiga san’atning ta’sir kuchi tobora ortib borishi, estetik tarbiyaning roliga ahamiyat qaratilgan. 

Shoir ijodiy merosida: “Yor yodida dil fig‘onga kelur”, “Qul bo‘lsaydi senga Rudakiy”, “Men 

bo‘ldim bir sohib jamolga g‘ulom”, “Mayxonaga et, ey buti Kashmir xirom”, “Bir ishva birla xotirim 

etmish parishon, ul nigor”, “Hijroning balosi, ey sarvi ozod, Umrim tomirin ayladi barbod” kabi 

misralar ham uchraydiki, bu hol uning ishqiy mavzu va oshiqona ruhdagi asarlarida hijron, vafo, 

sadoqat kuylangani, ishq nafaqat dunyoviy, balki ilohiy mazmun-mohiyatda ham anglanganini 

ko‘rsatadi.  

Demak, Rudakiy lirik merosining tarixiy makon doirasidan chiqib, umuminsoniy mohiyat kasb 

etishi uning leytmotivini chuqur gumanistik pafos ifodasi tashkil etishi bilan bog‘liqdir.  
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